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甲方：

Party A:
住所地：

Domicile:
法定代表人：

Legal representative:
联系人：

Contact person:
通讯地址：

Correspondence address:
电话： (24小时应急电话)
Telephone: (24 hour emergency number):
传真/Fax:
电子信箱/ E-mail:

乙方： 茂名众和海上防污工程有限公司

Party B: MAOMING SUNION SEA POLLUTION PREVENTION CO.,LTD
资质等级及服务区域：一级，茂名海事局辖区水域

Qualification level and service area: Level 1, waters under the jurisdiction of the
Maoming Maritime Administration
住所地：广东省茂名市电白区茂石化港口分部

Domicile:Maoming Petrochemical port branch, Dianbai district, Maoming City,
Guangdong Province
法定代表人：黎胜利 Legal representative: Li shengli
联系人：黄灏 Contact person: huanghao
通讯地址：广东省茂名市电白区茂石化港口分部 Correspondenceᒯ ьⴱ㤲൰̟广
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this Agreement.
2ɻ ָЇ Ḧ ָ
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2. Party A shall make arrangement for her contact persons, and ensure that such
contact persons can keep in touch with Party B in the course of the emergency
preparedness and response as per this Agreement.Where Party A needs to change
its contact person or the contact person’s contact detail, such party shall inform
the other party by a written notice in a timely manner and no alteration shall be
made until receiving the other party’s notice for confirmation.
3ɻ ◖ ҏЇ Ḧ ҏ ῗָ

Ὺ Ӟ ┼ ᵲҟ ɼ

3. Party A shall keep a copy of this Agreement onboard the agreed ships, and
make sure that relevant staff�snt oart
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and contents agreed by both parties.
3ɻӞ ָЇ Ḧ ָ
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3. Party B shall make arrangement for her contact persons, and ensure that such
contact persons can keep in touch with Party A in the course of the emergency
preparedness and response as per this Agreement.The telephone number provided
by Party B shall be an emergency number, and the number shall be kept attended.
Where Party B needs to change its contact person or the contact personńs contact
detail, such party shall inform the other party by a written notice in a timely
manner and no alteration shall be made until receiving the other partyńs notice
for confirmation.

4.Ӟ └ ῇ ꜙ ЇẦ ẅ
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4.Party B shall, upon receiving the notice concerning the agreed ships' entry into
the service area, be on emergency standby duty and make sure that the emergency
ships, facilities and equipment are on standby. Party B shall, as required by the
Agreement, inform Party A of the name, standby position and contact information
of the ship on emergency duty. Party B shall ensure that the emergency ship
remains on duty and can arrive at the scene within the prescribed emergency
response time. After receiving the notice that the agreed ships of Party A have
departed from the service area, Party B may cancel such standby status.
5ɻӞ Ї Ὶ┼ ᵲҟ Ҳ

ᶱɼ

5. Party B shall, when concluding this Agreement, provide Party A with a
Chinese and English version of the Pollution Response Operation Plan formulated
by Party B.
6ɻ Ԑ ЇӞ Ґ ┼
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6. Once a pollution accident happens to the agreed ships, Party B shall, under the
command of Party A, carry out pollution control and cleanup actions. And shall
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4.Upon terminating the pollution control and cleanup actions, Party B shall
present to Party A a breakdown and preliminary evidence for the expenses
incurred, such preliminary invoice shall be fully supported by attaching bills
showing money expended or details of payment to personnel . Party A shall within
30 working days pay the undisputed sum and provide an appropriate security for
the sum in dispute if required, such security to be in the form of a letter of
undertaking from a bank,insurance company or P&I Club if offered. Any dispute
between the parties shall be resolved in accordance with the agreed procedure in
Article 7 .

5ɻ Ӟ ┼ ꜠ 2ү Ὺ └
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5.If party B does not receive ship pollution responvoሀ唀e� n
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1. The validity of this Agreement is:
[×] Fixed term of year, from 1st Jan to st .
[√] voyages of the agreed shipsЃthe time of each voyage shall be determined
by separate agreement).
This Agreement shall enter into effect as of signed and stamped by both parties.
2. ɼ Ӟ Ї Ӟ
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Party A (seal):

ש ָ/ ש ָ( )Е

Legal representative/Entrusted representative (signature)Е

Date:

Ӟ ( )Е ᴭ ҏ ῎

Party B (seal): MAOMING SUNION SEA POLLUTION PREVENTION CO.,LTD

ש ָ/ ש ָ( )Е

Legal representative/Entrusted representative (signature)Е

Date:

҅Е

Appendix I: List of the Agreed Ships
ԑЃ1ЄЕ ‼

Appendix II.1ЕShip Pollution Response Agreement Fee
ԑЃ2ЄЕ

Appendix II.2ЕShip Pollution Response Expense Tariff
מ

Mode of Payment
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ԑЃ1ЄЕ
Appendix II.1

‼
Ship Pollution Response Agreement of MAOMING Fee

船舶类型

服务区域

服务等级

载运散装油类货物的船舶
载运油类之外的其他散装液体

污染危害性货物的船舶

载运非散装液体污染危害性

货物的船舶 三天之内收费

标准

（人民币）港区内 进出港口
港外装卸、

过驳
进出港口

港外装卸、过

驳
进出港口

港外装卸、

过驳

一级服务 1万总吨以上
20 海里

以外
1 万总吨以上

20 海里

以外
5万总吨以上

20 海里

以外
3500 元/航次

二级服务

2000 至

1 万总吨

2000 至

1 万总吨

20 海里

以内

2000 至

1 万总吨

20 海里

以内

3万至 5 万总

吨

20 海里

以内
2500 元/航次

600 至 2000 总

吨
2000 总吨以下 1500 元/航次

600 总吨以下 1300 元/航次

三级服务
600 至 2000

总吨

2万至 3 万总

吨
1200 元/航次

四级服务
600 总吨以

下

1万至 2 万总

吨
1000 元/航次

备注：1．清除协议费用按协议船舶每航次靠离服务区港口或每次在服务区域海上过驳作业来收费，每三天为一个计费航次，每 24 小时为一天，不足三天计一个航次。

2．以美金结算则按缴费当天汇率换算计费。

3．计费起止时间界定：进出港口船舶自船舶进入 8 号灯浮为开始计费时间，离港至 8 号灯浮为计费截止时间；港外装卸、过驳作业船舶以系好头缆为开始计费时间，以最后

一根缆绳解掉为计费截止时间。
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Ship Pollution Response Agreement of MAOMING Fee

Vessel carrying oil in bulk
Vessel carrying liquid
hazardous
cargo other than oil in bulk

Other vessel
Retainer fee within 3 days

(One charging voyage includes
three days one day means

24 hours)
weerWithin

harbor
Entering into
And exiting
port

Performing
cargo
transfer-at-
sea

Entering
into and
exiting port

Performing
cargo
transfer-at-
sea

Entering
into and exiting
port

Performing
cargo
transfer-at-
seaLevel 1 GT10,000 and

above
Beyond 20
Nautical miles

GT10,000 and
above

Beyond 20
Nautical miles

GT50,000 and
above

Beyond 20
nautical
miles

3500RMB/voyage

Level 2

Level

2

Level

2

GT2,000
(incl.
GT2,000) to
GT10,000

GT2,000(incl.GT
2,000) to
GT10,000

Within 20
Nautical miles

GT2,000
(incl. GT
2,000) to
GT10,000

Within 20
Nautical miles

GT30,000
(incl.GT30,00
0) to GT50,000

Within 20
nautical
miles

2500RMB/voyage

GT600(incl.GT
600) to GT2,000

Below
GT2,000

1500RMB/voyage

Below
GT600

1300RMB/voyage

Level 3 GT600(incl.
GT600) to
GT2,000

GT20,000 (incl.
GT20,000) to
GT30,000

1200RMB/voyage

Level 4 Below
GT600

GT10,000 (incl.
GT10,000) to
GT20,000

1000RMB/voyage

vessel

area

level




	中国海事[2025]版   China MSA [2025]Version
	船舶污染清除协议

